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    Марина НИКОЛИЋ1  
Весна ЂОРЂЕВИЋ

Институт за српски језик САНУ 
Београд

моДиФикАЦиЈе ФРАзеоЛоГизАмА у сРПскоЈ РеП 
музиЦи2

Предмет истраживања3 биће модификовани фразеологизми употребљени као језич-
ко-стилска средства у савременим српским реп песмама којима приступамо са циљем 
одређивања типова модификацијa стандардних фразеологизама. Приликом описа грађе 
користићемо се семантичком и структурном анализом фразеологизама. Због специфи-
чности језика реп музике (жаргон, рима), очекивано је да ће се фразеолошке јединице у 
реп текстовима показати као динамичан део језичког система (појава оказионалних фра-
зеолошких јединица, нарушавање устаљене фразеолошке структуре и њене значењске и 
структурне модификације).    

Кључне речи: фразеологизми, фразеолошке модификације, реп музика, српски језик

увод. У раду, полазећи од схватања руске фразеолошке школе (Жуков 1978: 
14), под фразеологизмима сматрамо „устаљене експресивне скупове речи са је-
динственим значењем, чије су лексичке компоненте изгубиле основна значења и 
повезале се на конотативном семантичком плану у нову јединствену значењску 
целину која се као таква репродукује у говору” (Николић 2014: 253). У домаћој 
науци о језику прихваћено је схватање да су за фразеологизам битни следећи 
критеријуми: репродуковање, нерашчлањива структура, идиоматичност, укпа-
пање у контекст и експресивност (Матешић 1982, Мршевић Радовић 1987 и др.). 

У раду су, мада у мањој мери, узимани у обзир, осим типичних фразеолош-
ких јединица, и остали устаљени скупови речи (изреке, како народне, тако и оне 
из књижевног стила, затим вишечлани називи и колокације), који би се, шире 
гледано, и могли схватити као фразеологизми. Наиме, неки их аутори таквим 
и сматрају (о томе в. и у Петровић 1989: 45). Поједини аутори чак, бавећи се 
фразеологијом, обрађују и друге устаљене скупове речи који имају експресивну 
функцију, макар они били само делимично фразеологизовани, али је обавезно да 
структурно имају више елемената од којих је бар један употребљен у пренесеном 
значењу (Петровић 1989: 5).

С друге стране, према савременим когнитивнолингвистичким истражи-
вањима већина фразеологизама није устаљен и непроменљив скуп речи са ста-
тусом лексеме, већ се фразеологизми могу објаснити помоћу когнитивних меха-
низама који повезују њихово буквално и пренесено значење (Омазић 2008, Мар-
ковић 2013), па су варијантности и модификације у фразеологизмима феномен 

1 marina.nikolic@isj.sanu.ac.rs
2 Овај чланак је резултат рада на пројекту „Опис и стандардизација савременог српског језика” 

(178021), који у целини финансира Министарство просвете, науке и технолошког развоја Репу-
блике Србије.  

3 У раду ћемо равноправно употребљавати термине фразеологизам и фразеолошка јединица (ФЈ).

811.163.41'373.7:78.067.26
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језика у употреби. Фразеологизми се тако више не сматрају језичким већ когни-
тивним феноменом, а до њиховог значења долази се когнитивним механизмима 
– конвенционалним знањем и разумевањем механизама концептуалне метафоре
и метонимије, блендирања и сл.

Иако се, традиционално, иманентним обележјем фразеологизaма сма-
тра нерашчлањива структура, односно стабилан лексичко-граматички састав 
и распоред саставних елемената, у новије време запажено је да се у појединим 
функционалним стиловима (књижевноуметничком и новинарском, пре свега) 
фразеологизми употребљавају и у измењеном облику. У србистици, односно 
сербокроатистици лингвисти су се бавили модификацијом највише испитујући 
публицистички функционални стил (Михаљевић–Ковачевић 2006, Ружић 2011, 
Слијепчевић 2012, и др.). У таквим истраживањима варијантности и модифика-
ције објашњавају се кроз промене у граматичкој структури, лексичком саставу и 
промени броја саставних елемената фразеологизама. 

Модификација фразеологизма представља свесну интервенцију корисника 
језика зарад образовања иновативне и креативне фразеолошке јединице.4 Уко-
лико се у текст унесе познати фразеологизам са иновираним елементом или не-
очекивана модификација познатог устаљеног израза, доприноси се постизању 
веће експресивности и одређеног психолошког ефекта. То не мора увек бити 
случај, може се десити да таква иновација утиче негативно на перцепцију или 
да није стилски оправдана. „Када говоримо о иновирању фразеолошких једини-
ца, имамо на уму првенствено варијације лексичког састава (интерполирањем 
других лексема, односно супституцијом једних лексема другим лексичким једи-
ницама, контаминацијом два или више израза), граматичких обележја, као и ва-
ријације непосредног лексичког окружења, односно контекста.” (Петровић 1989: 
117–128). 

Када говоре о модификацији фразеологизама, когнитивисти упућују на 
процес помоћу којег се тумаче модификовани фразеологизми. Смисао моди-
фикације разумева се једино у односу на стандардни фразеологизам5 – значење 
модификоване ФЈ открива се поређењем са стандардном ФЈ. Постоје одређене 
фазе у том процесу: препознавање модификоване ФЈ (помоћу лексичких, струк-
турних, семантичких или концептуалних веза са стандардном ФЈ) → трансфор-
мација у стандардну ФЈ → поређење модификоване и стандардне ФЈ (помоћу је-
зичког и животног искуства, али и когнитивног моделирања) → препознавање 
комуникативне интенције → разумевање модификоване ФЈ (Омазић 2008: 73). 

Модификације се могу заснивати на простим заменама појединих или 
већине лексичких елемената, припадајућих истом семантичком пољу, нпр.: она 
је танго за душу према бити песма за душу; вратио се старим стазама пре-
ма ићи/поћи старим путем, или се модификација заснива на креативности која 
може прерасти у језичку игру, каламбур: до дипломе, прошао сам мито и реше-
то – проћи сито и решето. Модификације, биле оне варијантне или оригиналне, 
имају функцију специјалне комуникацијске потребе условљене контекстом, или 

4 Узимајући у обзир фразеолошка истраживања шпанских лингвиста, Марко Стојиљковић (2015: 
328) закључује да фразеолошке модификације „представљају спорадичну, вољну и креативну, а 
најважније сврсисходну промену, чији је резултат иновативна и неуобичајена ФЈ.” На сврсисход-
ности и контекстуалној условљености инсистирају и когнитивисти (в. Омазић 2008: 72).

5 Појам стандардни фразеологизам користи се за уобичајене фразеологизме, односно за такве ли-
кове који су забележени у речницима, специјалним фразеолошким или општим. На тај начин 
биће разумеван и у овом раду. О стандардним фразеологизмима в. и Ружић 2011.
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пак имају експресивну, емоционалну или неку другу улогу у датом тренутку. Ова 
креативност и оригиналност може бити градуелна, али само до једног степена. 
Наиме, мора задржати везу са стандардним фразеологизмом, а то чини најчешће 
преко карактеристичне компоненте, о којој ће касније бити речи.

Предмет, циљ и метод рада. Предмет нашег истраживања јесу модифико-
вани фразеологизми употребљени као језичко-стилска средства у савременим 
српским реп песмама којима приступамо са циљем одређивања типова моди-
фикација стандардних фразеологизама. Под српским хип-хопом подразумевамо 
све жанрове хип-хоп културе на српском језику, чији је најзаступљенији пред-
ставник реп/реповање. Српска реп музика, као специфична извођачка уметност 
и израз популарне културе, до сада је била тема углавном социолошки усмерених 
истраживања, а у овом раду бавимо се описом језичких особености тог музич-
ког жанра, о којима није много говорено у домаћој лингвистичкој литератури. 
Како текстови реп песама теже експресивности али и персуазивности и како се у 
њима одређена, често друштвеноангажована порука треба пренети оригинално 
(са елементима импровизације али и са обавезном римом), ритмично (умерени 
ритам односно бит), затим сликовито, духовито, мудро, али и убедљиво, претпо-
ставили смо да ће се фразеологизми у њима користити као ефектно средство за 
постизање тих циљева. Такође, због специфичности језика реп музике (жаргон, 
рима), претпоставка је да ће се фразеолошке јединице у реп текстовима показати 
као динамичан део језичког система (бројност, појава оказионалних фразеолош-
ких јединица, оригиналних колокација, те нарушавање устаљене фразеолошке 
структуре различитим значењским и структурним модификацијама). 

Циљ овог рада је издвојити и анализирати различите начине преобликовања 
ФЈ у реп песмама и шире – осветлити улогу фразеологије у садржајној и фор-
малној структури српских реп песама. Фразеологизме ћемо најпре раздвојити 
према формалном критеријуму на фразеологизме у форми синтагме и реченице 
и на фразеолошка поређења, а потом у оквиру сваке групе, на основу примера 
из грађе, анализираћемо различите начине модификације ФЈ. Приликом описа 
грађе користимо се семантичком и структурном анализом фразеологизама.

корпус. Корпус рада чине текстови реп песама прикупљани са интернет 
портала Јутjуб, што је наметнуто чињеницом да се реп музички албуми данас 
ређе издају у оквиру музичких издавачких кућа, јер их аутори самостално обја-
вљују на поменутом порталу (ова појава захвата и друге музичке жанрове, а на-
рочито је карактеристична за реп музику). У корпус су укључени текстови реп 
песама објављени од 2005. до 2015. године, а који имају више од пола милиона 
прегледа на Јутјубу, што сведочи о њиховој популарности.

Анализа. У грађи је присутан велики број фразеологизама који припадају 
општем лексичком фонду: ударити главом у зид, пљувати па полизати, окрену-
ти нову страницу итд., као и они карактеристични за жаргон: имати хаос у гла-
ви, бити у говнима, до јаја и др. Како стандардни фразеологизми нису предмет 
нашег рада, те их нисмо посебно издвајали, не можемо дати податак о томе какав 
је у реп песмама однос између модификованих и стандардних фразеологизама у 
погледу учесталости. 

Примере модификација фразеологизама разврстали смо у четири групе: 
синтаксичке модификације, лексичке модификације, лексичко-синтаксичке мо-
дификације и модификације проширењем контекста. 
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1. синтаксичке модификације

У грађи су уочена три типа синтаксичких модификација: промена устаљеног 
редоследа компонената ФЈ, промена падежног облика компоненте ФЈ и негација. 

а) промена устаљеног редоследа компонената ФЈ: у зид идем главом (СМ) – 
према ићи главом у/кроз зид; ту је да време убије (МШМ) – према убијати време; 
пазар тврди (М) – према тврдити пазар и др.  

Промена устаљеног редоследа саставних чланова ФЈ представља најчешћу 
модификацију фразеологизама у грађи и често се јавља упоредо са другим типови-
ма синтаксичких модификација, али и са лексичким модификацијама (на пример, 
уз промену лексичког састава фразеологизма додавањем нових лексема иде и про-
мена устаљеног редоследа: Кроз овај живот, гледам да идем право (СМ) – према 
ићи право кроз живот; Своја посла кад би глед`о (СМ) – гледати своја посла).

б) промена падежног облика компоненте ФЈ (уз могућу промену редоследа 
компонената): бити на ногама од стакла (МШМ) – бити на стакленим ногама, 
где конгруентни атрибут постаје падежни; каратне куле (МШМ) – кула од кара-
та, где падежни атрибут постаје конгруентни.

в) негација: не копам ратне секире (ММ) – закопати ратну секиру; нема 
хлеба, нема игара (МШМ) – хлеба и игара.

У наведеним примерима синтаксичке модификације ФЈ врше се углавном 
због захтева риме, као у следећим стиховима: прича се зато није ни макла / од 
дебакла и пакла / на ногама од стакла  / од бедака до спектакла (МШМ). Ме-
ханизмом синтаксичких модификација остварује се и стилски ефекат онеобича-
вања. Значење ФЈ није промењено, осим у случају негације ФЈ.

2. Лексичке модификације

У лексичке модификације уврштено је проширење ФЈ додатном компонен-
том/компонентама, замена компонената ФЈ и изостављање/редукција компоне-
ната ФЈ. 6  

а) проширење ФЈ додатном компонентом/компонентама: да изгубим овај је-
бени рат (Г) – изгубити битку/рат; тражим излаз из овог лавиринта (Ђ) – тра-
жити/наћи излаз из лавиринта; живим у сенци сенке (МШМ) – живети у сенци. 

 Фразеолошка јединица врло често проширује се додавањем једне лексеме, 
а ређе и  више њих. додати елементи најчешће врше функцију атрибута, којима 
је циљ да ближе детерминишу, односно конкретизују именску лексему уз коју 
стоје. Ови, додати атрибути могу бити конгруентни, нпр. (изгубити) јебени рат, 
(тражити излаз) из овог лавиринта, и падежни, нпр.: (живети) у сенци сенке. 
Проширивање фразеологизама постиже се и додавањем других лексема с циљем 
интензификације: речци год или и у функцији интензификатора: где год има 
дима има и ватре (M); раме и за плакање (МШМ) – раме за плакање, или неке 
лексеме у улози квантификатора (и дан данас → до дан данас): поглед ме и дан да-
нас сече (МШМ) – сећи погледом. 

б) замена компонената ФЈ (чиме се често остварује игра речима):
• замена већине компонената новим: вратио се својим старим стазама

(МШМ) – ићи/поћи старим путем; од бедака до спектакла (МШМ) – од
дна до врха/од трња до звезда; од дима сунце не видиш (М) – од дрвета

6 Иако су првенствено лексичке, како се традиционално о њима и говори, наведене модификације 
задиру и у синтаксички ниво (додавање и редукција синтаксичких конституената).
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не видиш шуму; криминал те хапси, криминал ти суди (СТ) – кадија те 
тужи, кадија ти суди; увијен као сармица (Ђ) – смотан као сарма.

Оваквим поступком сликовитост се мења. Значење нове ФЈ неће се разли-
ковати од значења мотивне уколико нова лексема припада истој тематској или 
лексичко-семантичкој групи као и полазна: од бедака до спектакла (МШМ) – од 
дна до врха/од трња до звезда. 

• замена једне компоненте: [...] јер параноише, ко и сви хипохондри, та би 
нашла длаку и у митохондрији (К) – наћи длаку у јајету; она је танго за 
душу (РдЗ) – бити песма/мелем за душу; чија кева црну вуну ће да преде 
(М) – чија мајка црну вуну преде; курцем нису мрднули (МШМ) – не мрд-
нути прстом; свега ми је преко темена  (МШМ) – свега ми је преко главе; 
до дипломе, прошао сам мито и решето (МШМ) – проћи сито и решето; 
клинка се клинком избија (МШМ) – клин се клином избија.

Сваки наведени фразеологизам поседује карактеристичну компоненту (или 
компоненте) која је заслужна за лако идентификовање, односно препознатљи-
вост фразеологизма.7 Такве компоненте називају се експлицитне компоненте 
значења или експликатори (Мелерович–Мокиенко 2008: 230, Слијепчевић 2012). 
Експликатори најчешће остају непромењени будући да је могуће само на осно-
ву њих идентификовати фразеолошку јединицу која је мотиватор новонастале 
јединице (Слијепчевић 2012), нпр.: длака, црна вуна, стока, решето итд. У не-
ким случајевима замењене лексеме могу припадати истој или сродној лексичко-
семантичкој или тематској групи: преко темена – преко главе, где је у питању 
метонимијска замена мотивисана римом времена – темена; танго за душу – пес-
ма за душу. Нова лексема може припадати слоју жаргонске лексике или псов-
кама8: чија кева црну вуну ће да преде – чија мајка црну вуну преде, али има и 
случајева када замењене лексеме не припадају истим тематским нити лексич-
ко-семантичким групама: наћи длаку у митохондрији – наћи длаку у јајету, или 
проћи мито и решето – проћи сито и решето, клинка се клинком избија – клин се 
клином избија, где су стандардна и замењена лексема сличног гласовног склопа – 
мито и сито, клинка и клин.

У неким примерима модификација типа замена лексема утиче на намерну 
промену значења фразеологизма са циљем преношења одређене, специфичне, 
контекстуално условљене поруке, као у примерима: до дипломе, прошао сам 
мито и решето – проћи сито и решето или клинка се клинком избија – клин се 
клином избија.

в) изостављање/редукција компонената ФЈ: нећу с ђаволом под руку (Ђ) – 
ићи с ђаволом руку под руку; милион пута жедан преко воде (МШМ) – превести 
жедног преко воде; ниски ударци и стартови, ја сам Мира Марковић (ММ) – за-
дати/примити низак ударац. 

Наведене редукције могуће су зато што не угрожавају идентификацију и 
перцепцију фразеологизма. 

7 У когнитивним истраживањима нема карактеристичне компоненте у овом смислу, већ се моди-
фикована ФЈ доводи у везу са стандардном ФЈ помоћу или лексичке, или структурне, семантичке 
или концептуалне еквиваленције, односно подударности. 

8 Најчешће с циљем интензификације. О интензификацији и степену у фразеологизмима в. у Сте-
панов–Николић 2013.
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3. Лексичко-синтаксичке модификације

Неретки су примери укрштања лексичких и синтаксичких модификација 
фразеологизама: 

а) замена компоненте ФЈ +  промена падежног облика компоненте ФЈ (уз 
могућу промену редоследа компонената): главу не вадим из торбе (Г) – према но-
сити/ставити главу у торбу/у торби; (бити) главом у торби (МШМ) – имати/
носити главу у торби;

б) проширење ФЈ додатном компонентом + промена облика компоненте ФЈ 
(уз могућу промену редоследа компонената): памет узела ми стане (БК) – стала 
ми је памет; 

в) замена компоненте ФЈ + промена редоследа компонената: цео свет 
покреће криминал (СТ) – према новац покреће свет. У овом случају опажа се мо-
дификација агенса, где је таква промена учињена с циљем временске актуелиза-
ције, односно смештања у одређени контекст.

4. модификације проширењем реченичног контекста

Проширењем реченичног контекста значење ФЈ може се значајно промени-
ти, што је разлог зашто овај тип модификације издвајамо као посебан. Промену 
значења условљењу ширењем језичког контекста углавном прате и лексичке и 
синтаксичке модификације. 

Видиш ове ожиљке? Посекли ме језици (МШМ) – језик може посећи горе него 
мач; Мљацка док причаш зато што тако гута ти речи (МШМ) – према гута-
ти речи; Има ме на зубу и кад јој је протеза у тегли (К) – имати кога на зубу; 
Што да човек прода бубрег кад скопча: на тржишту органа најбоље иде образ 
(МШМ) – продати/дати образ; Не хватам се у то коло, данас тотално сам из-
ван (МШМ) – ухватити се/хватати се у чије коло; Не разбијај главу, неко ће ти 
је већ разбити (МШМ) – разбијати главу око нечега; Шта покреће свет, покреће 
и моје дупе (ММ) – новац покреће свет. 

Стилски ефекат онеобичавања у овим примерима остварен је буквализа-
цијом значења ФЈ. Сликовитост, тзв. унутрашња форма фразеологизма нагла-
шена је додатним издвајањем буквалног значења: на пример, фразеологизам ух-
ватити се/хватати се у чије коло (у значењу „удружити се с ким у раду”) ак-
туализован у стиху: не хватам се у то коло, у другом делу стиха допуњен је са: 
данас сам тотално изван (тог кола). Исто и у:  Има ме на зубу и кад јој је протеза 
у тегли (К). Обрнут случај (прво буквално, па пренесено значење): Видиш ове 
ожиљке? Посекли ме језици. (МШМ). 

Анализирани фразеологизми структурно представљају фразеологизме у 
форми синтагме и реченице. Што се модификације фразеолошких поређења 
тиче, запажене су само лексичке модификације. Релативно оригинална поређења 
чешћа су у односу на уобичајене поредбене фразеологизме, нпр. живим ко пас, 
јак сам као земља, тврда као стена. Модификација у поређењу, промена у од-
носу на устаљена фразеолошка поређења, постиже се мање-више оригиналним, 
тзв. уметничким поређењем, нпр.: небитни су ко четврта измена у клубу (Ђ), 
обрнуто као казаљке на Ђави (Ђ), лепи смо као Џастин Бибери (БК), јебем као 
Шиптар из немачких порнића (БК), ко реторичко питање ја сам неодговоран 
(К) (где је игра речи остварена кроз поређење) итд. Уколико се пак поредбени 
фразеологизам модификује, ту је реч о употреби жаргонске или арго лексике 
уместо стандардне (нпр. спуцао ко стока (МШМ) – напити се као стока) или 
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скраћивању устаљене поредбене конструкције (скупљаш се ко твоја муда (А) – 
скупио се као муда у процепу / у ладну воду).

закључци. Структурно-семантичком анализом фразеологизама у тексто-
вима српских реп песама издвојени су и описани најзаступљенији модели мо-
дификовања фразеологизама – синтаксичка модификација, лексичка модифи-
кација, лексичко-синтаксичка модификација и модификација значења проши-
рењем реченичног контекста. 

У анализираним текстовима фразеологизми су у највећем броју случаја мо-
дификовани због захтева риме, када се углавном посеже за синтаксичким мо-
дификацијама. Пратећи ефекат таквих модификација јесте и онеобичавање ус-
таљене јединице, чиме се остварује експресивност: у зид идем главом (СМ) – ићи 
главом у/кроз зид. Аутори реп песама модификују фразеолошку јединицу и ради 
истицања одређене поруке, на који начин се може променити значење полазне 
фразеолошке јединице: (баба) кад трчи да гласа, у сусрет новом добу, руком уз 
Ивицу, једном ногом уз Слобу (МШМ) – (бити) једном ногом у гробу. То се, као у 
наведеном примеру, постиже заменом лексеме (или више њих) новом (која јој 
одговара гласовним склопом). Нарочити стилски ефекат и инвентивност израза 
остварени су у ФЈ у којима су модификације праћене игром речима: Чега овде да 
се држиш пијан, прича нема плота. (МШМ) – према држати се приче као пијан 
плота; Што да човек прода бубрег кад скопча: на тржишту органа најбоље иде 
образ (МШМ), где је игра речима постигнута искоришћавањем вишезначности 
лексеме и проширењем реченичног контекста.

Анализа употребе фразеолошких јединица у реп текстовима показала је 
да се фразеолошки фонд у наведеном музичком жанру користи на оригиналан 
начин. Аутори реп песама користе устаљене форме као уметнички израз који 
прилагођавају формалним захтевима жанра (метрика, рима и сл.), али и поруци 
која стиче стилогеност и убедљивост ослањањем на јединице укорењене у линг-
вистичкој свести реципијената. Језичка компетенција реципијената, корисника 
српског језика, омогућава препознавање модификованих структура, односно 
новонасталог значења. Креативно поигравање формом и значењем фразеолош-
ких јединица посебно је уочљиво у примерима где се архаична форма какву 
представља фразеолошка јединица модификује употребом жаргонске лексике 
или се искоришћава за приказивање савремене културе, друштвених околнос-
ти, односно стања у земљи: добар сам као диплома коју има Тома гробар (БК), до 
дипломе, прошао сам мито и решето (МШМ), лепи смо као Џастин Бибери (БК) 
и сл. Такве модификације имају и прагматичку функцију  – како је наш корпус 
показао, помоћу модификованих фразеологизама на сликовит и експресиван на-
чин, некада духовито, а некада парадоксом, иронијом и сарказмом, представља 
се актуелна друштвена ситуација и исказују друштвене аномалије с циљем поди-
зања свести код публике и изазивања реакције. Персуазивна функција модифи-
кованих фразеологизама у овом музичком жанру очигледна је и недвосмислена.

скРАЋениЦе

1. Đare (Ђ)
2. Smoke Mardeljano (СМ)
4. Mikri (M)
6. Kendi (K)
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7. Marčelo (MШM)
8. Sick touch (СТ)
9. Bad copy (БК)
10. Mimi mercedez (ММ)
11. Gru (Г)
12. Beogradski sindikat (БС)
13. Sale RDZ (РдЗ)
14. Arafat (А)
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THE MODIFICATIONS OF PHRASEOLOGISMS IN THE SERBIAN HIP-HOP

Summary

In this paper we analyze modified phraseological units used as a language and stylistic means in 
the contemporary Serbian hip-hop songs with aim to explore different ways of remaking conventional 
phraseologisms. Using structural and semantic analysis we extracted and examined four most frequent types 
of phraseological modifications: syntactic, lexical, combined (both lexical and syntactic) and contextual. In 
the end, we tried to briefly determine the effects of using  modified phraseoligisms on the semantic, stylistic 
and pragmatic level  in this musical genre.
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